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HIEP PINH
HGP TAC KHOA HOC VA CONG NGHE
giita
CHINH PHO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
va
CHINH PHU A1 HAN DAN QUGC
PN Chinh phi Cong hod Xa hoi chi nghia Viet Nam vi Chinh pht Dai Hian Dan
~ Quoc (sau day goi 14 "ciic ben”),
Vi 1ong mong mudn tiang cudng quan h¢ hitu nghi gifta hai nude va thiic day
phét trién hgp tac trong linh vyc khoa hoc va cong nghe,
! Nhan 13 tdm quan trong ca khoa hoc va cong nghé ddi v6i nén kinh 1€ qudc
: dan ctia hai nudc,
? Pi thoa thusin nhu sau ¢
Diéu 1
,gm ST 7y;4 o ’ o TN . y I8 P 9
S Phi hop theo phép ludt va quy dinh ca minh, cic ben s€ thac day hop tac

trong linh vire khoa hoc va cong ngh¢ gifta hai nudce tren co s0 binh ding va cing
' c0 loi. '

biéu 2

Hop tic trong khuon khd Hi¢p dinh ndy ¢6 thé bao gém cic hinh  thirc  sau
day :

(a) Trao d6i thong tin, kicn thirc va kinh nghi¢m vé khoa hoc vi cOng ngh¢;




(b) Trao d6i cac nhd khoa hoc va chuyen gia ky thudt dé khio sit, tham quan
nghien-ctru va ddo tyo trong cic linh vuc khoa hoc va cong nghg;

(¢) Cung thyc hign hodic phdi hop thyc hi¢n cic chuong trinh, dy &n v cic hoat
dong nghicn céru trién khai trén dnh thé ctia mot hodc hai ben ; va

(d) Cac hinh thirc hop tac khic vé khoa hoc va cong nghé dugc cic ben thod
thudn.

Diéu 3

V6i muc ticu tao thudn lgi cho hgp tc khoa hoc va cong nghe, cic ben, ncu
cén thiet, s& thic dfy viec kg kot cic thda thuan b6 sung d€ thyc hién chc hoat
dong hop tic giffa cic co quan Nha nude, cic vien nghicn ci, cic trudng dai hoc
va chic co quan khiic ¢6 lien guan ctia hai ben trong khuon khé Hiep dinh. Cic thod
thudn dé s& duge ki ket phii hop voi phip luat va quy dinh hi¢n hanh cta hai nuGc.

biéu 4

Cic diéu khodn vi diéu kicn bao gém cd cic chi phi thye hign s& duge chc
ben thod thudn véi nhau ddi voi timg chuong trinh, dy 4n hodc hoat dong dugc
ti¢n hanh theo Hi¢p dinh.

Dicu §

Thé theo phap lut vi quy dinh hi¢n hanh cia minh, m6i ben s€ danh cho ben
kia moi st gitip d@, cdn thict dé 1ao thudn 1¢i cho cic hogt dong hop tic trong
khuon khé Hi¢p dinh.

-

bicu 6
1. D& ddm bio cic dicu kien 10i wu cho vige thue hién Higp dinh, cic ben s&
thanh 1ap Tifu ban Khoa hoc va Cong ngh¢ thuge Uy ban Hn hop Kinh té-
Khoa hoc k¥ thuat Viet Nam - Dai Han Dan Qudc g6m céc dai dién do cic
ben chi dinh.

2. Nhi¢m vu cta Tifu ban I :

(2) Kiém di€m ticn do ctia cic hoat dong hop tac trong khuon khé Higp dinh;




(b) Xéc dinh cic linh vuc hyp the moi trong khuon kh6 Hi¢p dinh; va
(¢) Thio luan che vin dé khic lien quan dén Hiep dinh.

3. Tifu ban Khoa hoc va Cong ngh¢ s& hop phien luan phien tai Cong hod xa
hoi chii nghia Vi¢t nam vi Dai Han Dan Qudc, thoi gian hop do hai ben
thod thuin.

4. Chinh phd Vigt Nam va Chinh phd Dai Han Dan Quoc cir cic co quan thdm
quyén ctia minh dudi day ch tri thi hanh Hi¢p dinh ndy. Phia Vi¢t Nam 13
bo Khoa hoc, Cong ngh¢ vd Moi trudng ; phia Han Qudc 1 Bo Khoa hoc
vd Cong ngh¢.

Piéu 7

1. Cic ben s& chi ¢ thich dang dén vi¢e bio ho ciic quycn s& hiru tri tu¢ hodc
cic quyén khic co tinh chat s& hitu do hoat dong hgp tic tao ra trong
khuon khé Hicp dinh va ncu cdn thiet s tham khdo § kicn ctia nhau nhim
phuc vu muyc tiéu nay.

2. Viec x{ 1§ cic quyén s&rhifu tri ¢ do cic hogt dong hop téc (ao ra trong
khuon khé Higp dinh s& duge ghi vao cic thod thun b6 sung neu tai  Dicu
3 ctia Hi¢p dinh.

3. Thong tin khoa hoc va cong ngh¢ do cic hoat dong hop tac trong khuon
- khd Hi¢p dinh niy tao ra ma khong mang tinh chal s& hitu, néu khong co
thod thun nao khic, s¢ c6 thé duge cung cip cho mot bén thir ba thong
qua cac kenh giao luu thong thudng va phit hop voi cic thi tue hién hinh
ciia cic co quan tham gia.

Diéu 8

Hiep dinh nay s& khong anh hudng 16 gi tri phip 1§ hodc vige thi hanh bat cir
nghia vu ndo thudc cic higp ude hodc higp dinh qudc 1€ ma mdi ben ky ket




A

Dicu 9

Moi bat déng lien quan dén vige gidi thich hojic 4p dung Hi¢p dinh ndy s&
duge gidi quyet thong qua trao d6i hodic dam phfn giffa cic ben hojic qua cic bien
phép khiac ma hai ben ¢ th€ ciing nhau quy¢t dinh.

Diéu 10

Hiep dinh ndy ¢6 thé s& duge sira d6i hofic b6 sung voi syt déng ¥ bing vin
ban clia hai ben trén co s& yeu cdu clia mot ben. Moi sira d6i hojic b6 sung ncu trén
s 12 mot phdn khong tach roi clia Hi¢p dinh va ¢6 hi¢u luc tir ngdy phia beén kia
chap nhan.

bidu 11
1. Hi¢p dinh ¢6 hi¢u lyc sau ba muoi ngdy ké tir ngay ky.

2. Hi¢p dinh ndy cb hi¢u lyc trong thdi gian 5 nam va mic nhi¢n duge gia han
cho timg 5 nam ticp theo, trir phi mot ben thong bdo cho ben kia § dinh
chéfim dirt Hi¢p dinh sfu thang trude khi Hi¢p dinh hét hiéu lyc.

3. Mac du Hiép dinh chiim dirt theo khodn 2 cda Dicu ndy, moi chuong trinh,
dy 4n hodic hoat dong k¢ ket trong khuon khé Higp dinh s& vin ti¢p tuc cod
hi¢u lue cho d¢n khi duge hodn thianh. '

Lam bing ctr cho nhitng thod thudn trén day, nhimg ngudi ky 1en du6i day, 12
dai dicn c6 thdm quyén clia hai Chinh phi, diky vdo vin ban Hiép dinh ndy,
Hi¢p dinh ndy lam tai Seoul ngdy 42 thang 4 nim 41995 thanh
hai ban bing ti¢hg Vict, ticng Han Qudc va titng Anh. Cic vin ban déu c6 gia tri
nhu nhau. Trong truong hap ¢6 sy khic nhau vé gidi thich, bin ticng Anh s€ 1 co
s.

THAY MAT CHINII PI1U THIAY MAT CHINII PLIU
CONG HOA XA HOI CIIU NGHTA VIET NAM PAI HAN DAN QUOC

2 Aoyt oot
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AGREEMENT

ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND ‘

TIIE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Korea (hercinafter referred (o as "the
Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relationship between the two
countries and promoling the development of cooperation in the fields of
science and technology,

Recognizing the importance of science and technology in the national
cconomies of both countries,

Have agreed as follows:
Article 1
The Parties shall promote, in accordance wilh their respective laws
and regulations, cooperation in the fields of science and technology
between the two countries on the basis of cquality, and mutual benefit.

Article 2

The cooperation under this Agreement may include the following
forms:

a) exchange of scientific and technological information, knowledge
and experience; ,




2.

b) exchange of scientists and technical experts for the study,
obscrvation, research and training in scientific and technological fields;

c) joint or coordinated implementation of research and development
programs, projects and activities in the territorics of one or both Parties;
and

d) other forms of scientific and technological cooperation as may be
agreed upon by the Partics.

Article 3

With a view to facilitating scientific and technological cooperation,
the Partics shall encourage, if necessary, the conclusion of supplementary
arrangements 1o carry oul cooperative aclivilies between their government
agencies, research institutes, universitics and other relevant institutions
within the framework of this Agreement. Such arrangements shall be
concluded in accordance with the laws and regulations in force of the two
countrics.

Article 4

The terms and conditions including the expenses to be incurred shall
be agreed upon by the Partics in respecet of each individual program, project
or activity undertaken pursuant to this Agreement.

Article 5

Subjcct to the cxisting laws and rcgulations of their respeclive
_countries, each Party shall grant to the other Party all assistances necessary
to facilitate cooperative activities under this Agrcement.

Article 6

1. In order lo ensure optimum conditions for the implementation of
this Agreement, the Partics shall establish a Sub-committee on Science and
Technology, under the Joint Economic Commitice between the Socialist
Republic of Vietnam and the Republic of Korea, composed of
representatives designated by each Party.




2. The tasks of the Sub-committee shall be:

a) review ol the progress in cooperative aclivities under this
Argreement;

b) definition of new arcas of cooperation under this Agreement; and
¢) discussion of other matters related to this Agreement.

3. The Sub-committce on Science and Technology shall mcet
alternately in the Socialist Republic of Vietnam and the Republic of Korea
on mutually agreed dates. |

4. The Govemment of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Korea appoint their principal competent
authorities, as hercunder indicated, to implement this Agreement:The
Ministry of Science, Technology and Environment (MOSTE) on the
Vietnamese side; The Ministry of Science and Technology (MOST) on the

Korcan side.

Article 7

1. The Partics shall give due consideration to the protection of
intcllectual property rights or other rights of a proprietary nature resulting
from cooperalive activities under this Agreement and shall consult with
each other for this purpose as necessary.

9. The treatment of intellcctual property rights arising f{rom
cooperative activities under this Agreement shall be provided for in the
supplementary arrangcments mentioned in Article 3 of this Agrecment.

3. Scientific and technological information of a non-proprietary nature
derived from cooperative activities under this Agrecment shall be made
available, unless otherwise agreed, to a third party through customary
channels and in accordance with the normal procedures of the participating
agencies.




Article 8

This Agreement shall not affect the validity or execution of any
obligations arising from other international trealies or agreemenls
concluded by either Party.

Article 9

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this
Agrecment shall be resolved by consultation or negotiation betwecn the
Parties or such other means as they may mutually decide.

Article 10

Amendments or additions to this Agreement may be made by mutual
wrillen consent of the Parties at the rcquest of either Party. Any such
amendment or addition shall constitute an integral part of this Agreement
and shall become cffective upon the date of acceptance by the other party.

Article 11

L. This Agrcement shall enter into force thirty days after the datc of
signature.

2. This Agrecment shall remain in force for a period of five years and
continue in force thereafter for successive periods of five years each unlcss
either Party notifies the other its intention to terminalte this Agreement six
months before it is due to expire.

3. Notwithstanding the termination of this Agrcement in accordance
with the provision 2 of this Arlicle, programs, projects or aclivities
concluded under it shall remain valid until their completion.

e e
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IN WIINESS WIIEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at . Seoul.. onthis. |2 the. .day of .Apri L1995
in the Vietnamese, Korean and English languages, all texts being cqually
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

IFOR ‘I'IE GOVERNMENT OF FOR ‘TTIEE GOVERNMENT OF
ITIE SOCIALIST REPUBLIC OF VIEINAM TIIE REPUBLIC OF KOREA




